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The Future of Translation In Al Times :
The Effect of cooperation between the Human and the Machine

Researcher : Hayat Moataz

Abstract:

Talking about machine translation is talking about a tremendous development in the
field of artificial intelligence. This development has succeeded in overturning standards, as
translation mechanisms have become numerous and have developed widely and rapidly. This
article explores the relationship between machine translation and human translation, and
highlighting weaknesses, strengths, and limitations of each.

If machine translation provides many services in this regard, such as speed of
translation and instant translation at a reasonable cost, it lacks on the other hand the ability
to interpret, understand cultural contexts, and grasp implicit meanings. In contrast, the human
translator is distinguished by the ability to interpret meaning, comprehend context, and
reformulate the meaning in a way that preserves the stylistic characteristics of the text as well
as its aesthetic and pragmatic dimensions, including figurative expressions. This study starts
from the hypothesis that the integration of artificial intelligence and human experience in the
field of translation is the optimal matter for improving translation quality.
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Artificial intelligence can be utilized as an assisting and supportive tool for the translators'
work without eliminating their role. In this study, we relied on the analytical method, and we
came up with the conclusion that cooperation between humans and machines could open new
horizons for more precise and flexible translation practices, which would also preserve the
stylistic privacy and the uniqueness of texts.

Keywords : Artificial intelligence ; Machine translation ; Human translation ; Collaboration
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